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摘      要  ：  �中医养生文化作为中华文明中极为珍贵且成熟完备的文化遗产，其理念根植于“治未病”，蕴含着极具前瞻性的中国

健康智慧。“一带一路”倡议为中俄人文交流搭建了强大平台，也为中医养生文化在俄罗斯的传播创造了历史性契机。

本文梳理中医养生文化在俄罗斯的传播现状，涵盖从核心示范平台到民间实践等各类传播载体。剖析当前传播过程中

面临的诸多瓶颈，包括俄罗斯对相关政策及法律缺乏明确认可，文化核心概念翻译存在显著偏差，专业传播渠道尚不

完善，产业发展基础不够坚实。基于此，文章提出“政府引导、平台深耕、学术支撑、产教融合、数字赋能”协同推

进框架，最终实现中医养生文化在俄罗斯的深度、可持续传播，为“健康丝绸之路”建设提供兼具理论深度与实践价

值的可行路径。
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Abstract  :  � As an extremely precious, mature and complete cultural heritage of Chinese civilization, Traditional 

Chinese Medicine (TCM) health preservation culture is rooted in the concept of “preventive treatment 

of disease” and embodies highly forward-looking Chinese health wisdom. The Belt and Road 

Initiative has built a robust platform for China-Russia people-to-people and cultural exchanges, and 

created a historic opportunity for the dissemination of TCM health preservation culture in Russia. This 

paper sorts out the current dissemination status of TCM health preservation culture in Russia, covering 

various dissemination carriers ranging from core demonstration platforms to grassroots practices. It 

analyzes multiple bottlenecks encountered in the current dissemination process, including the lack of 

clear recognition in relevant Russian policies and laws, prominent deviations in the translation of core 

cultural concepts, imperfect professional dissemination channels, and an insufficiently solid foundation 

for industrial development. Based on this, the paper proposes a collaborative promotion framework 

featuring “government guidance, in-depth platform operation, academic support, industry-

education integration, and digital empowerment”, so as to finally realize the in-depth and sustainable 

dissemination of TCM health preservation culture in Russia, and provide a feasible path with both 

theoretical depth and practical value for the construction of the “Healthy Silk Road”.
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中医养生文化本质上是中医学“天人合一”整体观念以及“阴阳平衡”健康观念在日常生活中的自然且恰当的应用。其顺应自然、

形神兼养、食疗药膳、导引按跷等理念，均蕴含着中华民族对生命与健康的独特且成熟的思考。在“一带一路”合作稳步推进的背景

下，中医药已成为中外文明交流中的一张显著且具有影响力的名片。俄罗斯作为共建“一带一路”的重要合作伙伴，与中国有着悠久的

交往历史，当前两国关系处于历史最佳时期。尤为值得一提的是，中医所倡导的“简便验廉”的养生保健方法，在应对现代快节奏生活

所引发的普遍性亚健康问题时具有极高的应用价值，且其倡导的与自然和谐共生的思想，恰好与众多俄罗斯民众崇尚自然的生活态度高

度吻合。因此，中医养生文化在俄罗斯的传播具备了坚实的社会心理基础。

基金项目：本文系2025年德州市哲学社会科学研究课题（立项编号2025DZZS041）的研究成果。2025年山东省艺术科学重点课题（立项编号：L2025Z05160393）的研究成果。
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一、中医养生文化在俄罗斯传播的现状

1.2016年，国务院印发《中医药发展战略规划纲要（2016—

2030年）》，明确提出要加大政策扶持，健全中医药人才队伍，

推进中医药信息化发展 [5]。2021年，国家中医药管理局推进“一

带一路”建设工作领导小组办公室印发《推进中医药高质量融入

共建“一带一路”发展规划（2021—2025年）》，该文件提出，

要围绕共建“一带一路”高质量发展要求，以中医药传承创新发

展为主线，以推动中医药现代化、产业化并走向世界为目标，聚

焦重点区域、国别与国际组织，坚持传承精华、守正创新，发

挥中医药在疾病预防治疗领域的优势作用，服务共建“一带一

路”沿线国家民众健康需求，为构建人类卫生健康共同体贡献力

量 [4]。2016年1月，圣彼得堡中医中心以全科医院形式完成注册

登记，该中心设有中医内科、针灸科、推拿科、运动治疗科、神

经内科和心血管科等9个科室 [7]。作为中俄卫生合作的重要成果，

圣彼得堡中医中心是俄罗斯首所获得法律认可的中医院，其设立

标志着中医药在俄罗斯官方认可层面实现重大突破。该中心集医

疗、教学、科研与文化传播等功能于一身，不仅提供临床诊疗服

务，还自然而然地成为展示中医养生方法以及“治未病”理念的

重要窗口。该中心通过开展社区义诊、在大学开设《针灸学》课

程等方式，凭借确切的治疗效果赢得了部分医生和患者的信任，

为养生文化的实践验证提供了具有权威性的平台。

2.文化与教育途径：孔子学院与高等教育合作的现状及问

题。俄罗斯当下设有24所孔子学院 [6]及若干教学点，其作为极为

重要的文化传播平台，莫斯科的孔子学院均曾举办太极拳等传统

养生功法体验活动以及相关文化讲座 [1]。然而，不可否认的是，

现有的各类活动尚未实现系统化与课程化，因而其实质影响力仍

有提升空间。究其根本原因，合作院校以综合性大学为主，致使

中方派遣的教师大多具备语言专业背景，缺乏中医药专业资质。

在高等教育领域，目前主要通过“引进来”与“走出去”两种方

式推动合作，但当前合作规模较小。更为严峻的是，俄罗斯尚未

认可中医药学历，这对俄罗斯正规教育体系的建设形成了直接限

制 [10]。

3.知识文本传播：经典著作俄译。中医养生理论的文本传播

属于基础性工作。当前，相关工作主要由俄罗斯汉学家牵头开

展。中医理论中的“阴阳五行学说”在俄语里缺乏可替换的对应

词汇，这构成了汉译俄过程中的翻译难题之一 [11]。然而，像《伤

寒论》《金匮要略》等蕴含丰富养生治疗理念的典籍，尚未构建

起系统且精确的俄译体系 [2]。术语翻译缺乏一致性，诸如“气

血”“阴阳”等文化核心概念的传达存在失真情况，这是阻碍养生

理念被精准认知的关键要素 [9]。

4.民间商业与产业实践方面。在莫斯科及其他地区，存在由

华人与俄方人士开设的若干中医诊所、推拿馆，开展养生保健服

务。中俄中医药贸易已呈现出中药饮片、成药、中医旅游等多种

明确业态，大连、三亚均推出了针对俄罗斯游客的中医药健康旅

游项目。然而，不可否认的是，中药产品在俄罗斯注册过程中面

临标准缺失、程序繁杂等诸多难题，且当前市场上部分养生旅游

服务过度商业化，质量良莠不齐，这两者均对中医养生文化的正

面形象产生了直接的负面影响 [8]。

二、中医养生文化在俄罗斯传播面临的主要问题

1.鉴于政策与法律层面均存在根本性的制约因素，俄罗斯医

疗体系在法律层面尚未正式认可中医养生的独立地位及执业资

格 [3]。故而，中医养生服务长期处于法律边缘地带，专业人才无

法合法执业，其规范化与规模化发展亦面临重重困难。

2.文化翻译与理解之间存在显著隔阂，中医养生理论作为中

国哲学的成果，其基本概念具有高度的文化独创性。然而，不可

否认的是，当前俄语翻译工作呈现零散、碎片化特征，且以俄方

为主要主导，缺乏中方学者的实际参与以及统一、规范的术语体

系。因此，“阴阳五行”“气血津液”“天人相应”等概念在传

播过程中极易被误解、误译，进而对文化接受的深度产生不利

影响。

3.传播载体功能呈现出极为显著的单一性，且缺乏必要的深

度，当前传播渠道的实效性亟待提升。具体而言，圣彼得堡中医

中心作为主要传播平台，数量相对匮乏，派驻专家面临语言、文

化适应等诸多难题；孔子学院所组织的养生文化活动仍停留在浅

层次体验阶段，尚未开展系统、扎实的养生理论教学，致使普通

民众难以获取真正权威的养生知识。

4.由于专业人才与复合型人才均极为匮乏，由此可以合理且

清晰地发现：俄罗斯本土系统掌握中医养生理论与技能的专业人

员数量稀少，而同时精通中医养生、俄语以及中俄文化的“复合

型”传播人才、翻译人才和教育人才更是极度稀缺，故而这成为

中医养生传播深化的最大阻碍。

5.产业化发展基础相对薄弱 [8]。中医养生相关产品在俄罗斯缺

乏市场准入标准与快速通道，养生服务尚未构建起品牌化、标准

化与产业链化相衔接的发展模式，导致市场秩序紊乱，市场影响

力亦颇为有限。

 三、推动中医养生文化在俄罗斯传播的对策建议

为突破上述瓶颈，需采取多维度、系统化的策略，推动中医

然而，鉴于中医养生文化的深度传播存在较大难度，目前中医养生文化在俄罗斯的推广仍处于初步探索阶段，必然会面临诸多系统

性问题。为此，本文首先对现有传播实践进行总结，梳理现状，进而据此剖析问题，最终提出切实可行、具有针对性的传播策略，以推

动中医养生文化在俄罗斯更充分、更顺畅地传播。



文化研究 | CULTURAL RESEARCH

102 | Copyright © This Work is Licensed under A Commons Attribution-Non Commercial 4.0 International License.

养生文化实现从“知识输入”到“生活融入”的转变。

1.通过强化政府间顶层设计与政策交流，依托“一带一路”

框架下既有的中俄人文合作机制，将中医养生以正式且系统的方

式纳入双边卫生合作备忘录，进而自然且恰当地推动俄方对中医

养生教育体系与职业标准的认知和认可，同时为中医养生服务合

法化奠定法律基础。

2.以扎实推进核心平台建设为切入点，系统且有层次地激活

“六位一体”的各项功能，进而自然且妥帖地推广“圣彼得堡中医

中心”模式，将其打造成为集医疗、保健、科研、教育、产业、

文化等多方面完备融合的综合性示范基地。具体而言，在保障医

疗服务供给的基础上，于保健领域设立“治未病”中心或养生保

健部门，提供体质辨识、四季调养、药膳指导以及太极拳、八段

锦等传统功法教学服务；在教育领域，与俄罗斯当地医学院校合

作开设中医养生选修课程或继续教育课程；在科研领域，开展中

医生效机理以及适合俄罗斯人群的养生方案研究；文化与产业两

方面相互促进，具体表现为举办养生文化展览、讲座，开发养生

旅游线路。如此，更有助于在叶卡捷琳堡、新西伯利亚等区域中

心城市拓展相似合作项目。

3.构建精准的俄译体系并创新教育模式。组建中俄联合专家

委员会，对《黄帝内经》（包括《素问》《灵枢》）、《养生类

纂》等经典养生著作的精准俄译工程进行系统性规划与实施，构

建统一的中医术语俄译标准数据库，以确保文化核心概念传递的

准确性。推动在俄罗斯开展具有中医养生特色的孔子学院或课堂

试点建设，系统地开发养生文化课程。大力推进在线教育与远程

培训工作，依托国内中医药高校，开发面向俄罗斯医师、健康从

业者及公众的俄语在线课程，突破时间与空间的限制。推动中俄

高校间开展“中医 +俄语”双学位或联合培养项目，培养复合型

人才。

4.以推动产业融合、加速市场化进程为总体目标，于产品市

场积极推动国内企业与俄罗斯企业开展合作。针对俄罗斯市场需

求，开展符合当地法规的养生食品、保健用品及家用理疗设备的

研发与申报工作。在服务环节，系统且有层次地规范中医药养生

旅游质量，开发集中医体检、药膳体验、养生功法研习为一体的

高端康养产品。进而促使中医养生服务与俄罗斯当地的 SPA中

心、健身俱乐部、疗养院等业态实现联动，从而顺利进入当地健

康消费市场。在数字传播领域，借助社交媒体、健康 APP等平

台，制作俄语养生短视频与科普文章，构建线上养生社群，实现

精准传播与良性互动。

四、结论‌

推动中医养生文化于俄罗斯的传播，不仅是中医药迈向全球

的关键一步，更是中俄两国文明互鉴、民心相通的柔性纽带。目

前，该传播工作已取得一定进展，但不可否认的是，要使中医养

生文化真正被俄罗斯社会广泛接纳并深度融合，仍存在显著差

距。因此，成功的关键在于从单纯的技术与产品输出模式，转变

为体系化建设与文化适应性转化。基于此，明确了未来的战略方

向，即“政府引导、平台示范、学术支撑、产业驱动、数字助

力”的多维协同。具体而言，应促使俄罗斯民众不仅将中医养生

文化视为“补充疗法”，更将其作为一种追求身心和谐、顺应自

然节律的健康生活模式主动接纳并付诸实践。如此，既能为俄罗

斯民众的健康带来“中国智慧”的切实效益，也必将为“一带一

路”框架下的人文交流以及人类卫生健康共同体建设注入积极且

可行的动力。
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